TÍTULO DA EDIÇÃO

EN: The Anatomy of Life Sciences Translation
BR: A anatomia da tradução médica
ARTIGO 1 (Anne Jones):

EN: Ever-Changing English: A Translator’s Headache
From “verbing” to the “and/or” phenomenon, translator Anne Jones shares her astonishment with the ever-changing English language of medical texts.

BR: A mudança contínua do inglês: dor de cabeça para o tradutor
Da verbalização ao fenômeno do “e/ou”, a tradutora Anne Jones compartilha seu espanto com as constantes mudanças do inglês em textos médicos.

ARTIGO 2 (Diego Alfaro):

EN: Difficulties in Translating Medical Texts

Diego Alfaro describes some of the common setbacks associated with life sciences translation and provides professional tips on how to overcome them.

BR: Dificuldades na tradução de textos médicos
Diego Alfaro descreve alguns dos desafios mais comuns associados à tradução de ciências da vida e oferece dicas profissionais sobre como lidar com eles.

ARTIGO 3 (Andres Heuberger):

EN: Medical Manufacturing Benefits from the Use of CMS
This month’s MultiLingual contribution comes from Andres Heuberger, an industry expert who describes the increased use of localized content management systems.

BR: Benefícios do uso de CMS na indústria de equipamentos médicos
A contribuição da MultiLingual desse mês é de Andres Heuberger, especialista que descreve o aumento no uso de sistemas de gerenciamento de conteúdo localizados.
